
黑石号水上特技剧场表演控制设备安装合同
Black Stone Water Stunt Theater Show Control Installation Contract
Signed by由

幻景科技娱乐发展(天津)有限公司
Mirage Entertainment Technological Development (Tianjin) Co., Ltd. 
and与

杭州泽加扬控制技术有限公司
Hangzhou Z+Y Control Technology Co., Ltd.
签订

合同编号：【                 】

The Contract No.【              】

幻景娱乐科技发展(天津)有限公司 (以下简称甲方)

Mirage Entertainment Technological Development (Tianjin) Co., Ltd. (Hereinafter referred to as Party-A)
地址：【天津华苑产业区榕苑路7号综合楼C座303】

The Address：【Room303,District C，Multiple-use Building,No.7, Rongyuan Road, Huayuan Industrial Park,TianJin300384，PRC 】

法定代表人：【高永昌】

Legal Representative：【KAO/YUAN CHANG】

电话：【022-5857 0478 / 5857 0479 】  传真：【022-5857 0479-8003 】

Tel： 【022-5857 0478 / 5857 0479 】    Fax: 【022-5857 0479-8003】
【杭州泽加扬控制技术有限公司】（以下简称乙方）
Hangzhou Z+Y Control Technology Co., Ltd.（Hereinafter referred to as Party-B）

地址： 【浙江省杭州市拱墅区富越盈座1114室】

The Address： 【Room 1114, fu yue tower, gongshu district, hangzhou, zhejiang province】

法定代表人：【洪黎明】

Legal Representative：【HONG/LI MING】

电话：【0571--87003872】  传真：【0571--87003872】
Tel：【0571--87003872】    Fax：【0571--87003872】

     根据《中华人民共和国合同法》及有关法律法规规定，遵循平等、自愿、公平和诚实信用的原则，甲方确定乙方为甲方表演控制设备安装的供应商，双方就黑石号水上特技剧场表演控制设备安装事项协商一致，订立本合同。

Party-A officially acknowledges that Party B will undertake the Black Stone Water Stunt Theater and works for Party-A as the audio system design purchaser.  This Agreement is mutually agreed between Party-A and Party-B upon the principle of equality, voluntary, fair and good reputation on each side, in accordance to 《The Contract Law of the People’s Republic of China》and the relevant laws and regulations to handle Show Control Installation of Black Stone Water Stunt Theater.  

第一条 合作内容

I Content

　　1.本合同所指的安装均指附件1安装清单约定范围内。

1. All the equipment mentioned on the Agreement refers to the products (thereinafter refer to as “Product”) listed on the purchase order of Annex 1.

3.安装周期：乙方须在安装合同签订之日起配合甲方完成安装及调试工作，最晚不得超过2018年3月31日。
Installation period: Party B shall support Party A to complete the installation and commissioning work at the date of signing of the installation contract. No later than March 31st， 2018.
4.本合同项下“日”指公历日，包括公众假期和法定假日一天，指连续24小时，另有约定除非。
4. Day means the calendar day, including public holiday and statutory holiday one day refers to a continuous 24 hours.

5. 甲方与乙方就本项目将同时另签署（黑石号水上特技剧场表演控制设备采购）。其将与本合同共同组成甲方和乙方之间于本项目的整体合同，一方对本合同违约，中止或终止，构成对（黑石号水上特技剧场表演控制设备采购）的违约，中止或终止。
5. Party A. and Party B will execute the Installation Contract for Blackstone Water Stunt Show, which shall, together with this Contract, constitute the entire agreement between the Parties regarding the Project. Any default, suspension or termination of this Contract shall constitute default, suspension or termination of the other Contract.
　　第二条 安装价格

本合同项下设备的安装价格详见本合同附件1清单，该清单内价格单价固定包干，已包含且不仅限于产品的设计、上门安装等任何相关工作中涉及的人工费、维保费、材料费、运输费、保险费、培训费、差旅费用、各项损耗、保管费、装卸费、安装费、改装费、配合协调费、办理任何手续费用、赶工措施费、检测费用、管理费、利润、政府行政收费、国外劳工税费等税金等完成本合同工作所需的一切费用，不因工资、物价、费率或汇率的变动或政府颁发的任何调价文件等因素而调整。乙方已充分考虑到今后市场价格可能变化因素，该价格在合同期内原则上不作任何调整。除本合同另有约定外甲方不再支付或承担任何费用和支出。该价格为甲方与乙方签订供货合同的定价依据。

Article II The Installation Price

The price of the equipment under this Agreement are shown on the list of Annex 1, the price on the list are fixed, including but not limited to product design, production, installation and any other related work involved in labour costs, maintenance fees, materials fees, transportation fees, insurance fees, training fees travel expenses, losses, custodial fees, handling fees, installation fees, modification fee, coordination costs, different charge fees for dealing with any formal procedures, rush work fees, management fees, testing fees, profits, government administrative fees, foreign workers taxation and any other taxes  to complete the contract work required, the above fees are not subject to the changes f adjustment wages, prices, rates or the changes in the exchange rate issued by the government or any other factors. Party-B has given full consideration that even the market price in future maybe change, the price in the principle during the contract period will not be adjustable. Except there are some additional items agreed that Party A shall not pay or bear any expenses. The delivery agreement is signed based on this fixed price. 

第三条 验收、安装、调试 

Article III Acceptance, Installation and Commissioning
　　1．乙方应按本合同的约定，将产品安装配件材料(以下简称产品)按时、保质、保量运抵甲方指定地点，并承担安排运输、改装、现场装卸以及产品经甲方验收合格前的保管责任和费用。

产品到达指定地点后，甲方将会同乙方在3日内对产品行验收，并对产品数量清点和包装查验，由甲方签收；若包装有明显破损或数量不足，甲方有权拒收向对应的产品。验收合格的双方签署附件4确认。

1. Party-B should timely deliver the qualified and enough equipment or products to the appointed place according to the terms of this Agreement, and Party-B should in charge of transporting, medicating and on-site loading and unloading work and bear the products’ custodial obligations and expenses before gaining Party-A’s approval for the products.

After the products reach the designed place, Party-A will confirm the quantities and packaging of products within 3 days with Party-B and sign off an acceptance of equipment. Party-A shall have the right to reject the broken or less-number packages. Both parties will sign Annex 4 and confirm an approval for the qualified products.

     2．乙方产品经现场验收不合格的，乙方应按甲方要求无条件予以更换，且交货周期不予顺延。乙方产品通过现场验收的，并不免除乙方对产品质量依法依约应承担的责任。乙方负责设备安装后的调试工作，并负责安装调试过程中所有损坏零部件的更换，配合甲方完成彩排及相关安装调试工作。

2. If the products offered by Party B is not accepted by Party A, Party B should agree to replace the product without any conditions and the delivery period will not be extended. Party-B shall still bear its obligation and responsibility on the products quality even though the products are qualified. Party-B should be in charge of testing the products, and replace all the damaged parts during the test and installation. Party B shall offer support to Party A to complete rehearsal and related installation and commissioning work.

　　3.设备调试运行后，甲方和乙方应共同对设备进行整体验收，以确保设备符合本合同规定的要求及标准，并能够正常运行。设备经整体验收合格后，由双方共同签署设备验收合格单。设备的风险经双方验收合格后方转移至甲方。

3. After finishing testing work, Party-A & B should check all the equipment together to ensure the equipment match with the requirement and standard of this Agreement. Party-A&B will need to sign a final acceptance, if all the equipment is qualified.

    4. 设备在安装、调试中，由乙方施工引起的安全管理及安全事故的所有责任由乙方承担。

4. Party-B should bear all the responsibilities for the safety management and safety accidents caused by Party B during the equipment installation and commissioning.
    5．乙方应确保产品符合交货标准，安装质量符合甲方要求，未经甲方书面同意，验收完成前乙方不得撤离现场。

5. Party-B should ensure the equipment meet the delivery standards, the effects of installation match Party-A’s requirement. Without the permission of Party-A in writing, Party-B must not leave the scene before finishing all the acceptance work.

第四条 产品安装保修及售后服务 

IV The Installation of Product Warranty and After-sales service

　　1. 设备安装质保期为 12个月（若法律另有规定质保期超过12个月的，以法律规定为准），自双方共同签署验收合格且在黑石号水上特技剧场项目开业日(预订2018年6月18日)起算，质保期内乙方负责提供设备安装的免费维修、零部件更换等服务。

1. The warranty period will be 12 months from the next date of Party A&B signed acceptance and opening date of the Black Stone Water Stunt Theater (on June 18, 2018). During the period, Party-B should maintain and replace parts to ensure the normal operation of the equipment.

　　2.乙方承诺为甲方对需要安装（组装）的产品提供上门安装（组装）服务。
2. Party-B promise Party-A that it would provide installation of the equipment for Party A as requires.

　　3. 在保修期满后，乙方向甲方或甲方下属公司提供不少于【3】年的成本价维修服务。

3. When the warranty period expires, Party-B will provide not less than 3 year(s) low-cost maintenance services for Party-A & its subordinate company.

    4．乙方提供的保修负责人的书面通信地址和电话为:售后负责人洪黎明，电话: 13651040879，通信地址: 浙江省杭州市拱墅区富越盈座1114室，以便甲方联系。

4. Party-B should provide Party-A the contact information of mechanics, so Party A can contact them as needed. HONG LIMING. Telephone: 13651040879. Address: Room 1114, fu yue tower, gongshu district, hangzhou, zhejiang province. 
    5．质保期内，甲方提出质量要求时，乙方必须在24小时内给予答复；如甲方认为必要，乙方应在48小时内指派人员到现场解决问题，因此产生的费用由乙方承担。如质保期内乙方借故推脱或无理由拒绝甲方提出的维修、更换服务请求，甲方可以自行解决，并对维修或更换服务以实际发生的费用或按市场价向乙方主张补偿。

5. In the warranty period, Party-B should reply within 24hours after receiving the requests from Party-A. If Party-A demands that it’s necessary, Party B should appoint a staff within 48hours to deal with issues on the spot and the corresponding costs should be paid by Party-B. Within the warranty period, if Party-B refuses to maintain or replace the equipment for Party-A, Party-A shall have the right to demand Party-B to pay back the real costs Party-A paid for fixing ,maintaining and replacing products.

     6.质保期内，乙方不受理甲方提出的质量要求时，甲方有权委派第三方进行处理，由此发生的费用从未付尾款中扣除，不足部分甲方有权继续向乙方追索。

6. Within the warranty period, Party-A shall have the right to appoint the third party to handle the unresolved issues, which maybe result in some fees, as a result, the fee would be deduced from the guarantee deposit. If the deposit isn’t enough to cover all the fees, Party-A shall have the right to require Party-B to pay another fee as an additional compensation.

     7．乙方保修工作人员在进行保修工作时，应遵守甲方的规章制度，并应接受甲方的监督，做到现场文明施工，举止礼貌，工完场清。

7. The mechanics of Party-B shall abide to all the rules and regulations set by Party-A. With the supervision of Party-A, the workers of Party-B on site shall be civilized and courteous in their work and maintain a clean workshop.

     8．乙方在附件3中承诺的质保期、维护期等长于本合同约定时间的，甲方有权要求乙方按附件3履行相关义务，乙方必须执行。8. 质保期内设备安装材料经维修或更换后仍无法达到质量标准，甲方有权退货并向乙方索赔。

8. Party-A shall have the right to return products and require Party-B to compensate the cost if the products are still not qualified after being fixed and maintained within the warranty period.

     9. 质保期过后，乙方对设备的安装材料维修、更换服务收取成本费，只要甲方提出书面维修、更换要求，乙方应在三日内给予书面答复，并提供相应服务。如果甲方对乙方的成本费用提出质疑的，乙方应提供证据证明其成本费的合理性和真实性。

     9. When the warranty period expires, Party-B can charge Party-A proper costs for maintaining, fixing or replacing services. Party-B shall send a reply in writing within 3 days after receiving Party A’s demand in writing on the maintenance and replacement of products, and Party-B shall provide the relevant services for Party-A.

第五条 甲方权利与义务

V Rights & Obligations of Party-A

　　1. 在法律和政策及政府有关部门、行业许可范围内，在合同有效期内，就本合同项下项目，甲方保证在直接采购的工程项目中将仅向乙方采购本合同规定的产品安装材料(以下简称产品)； 

1. Within the rules and regulations of the laws and policies of the relevant governmental department and the scope of legal industry license, Party-A shall assure it will directly and only purchase the products that are listed on the purchase order of this agreement from Party-B for the program.

2.如甲方采购的零配件在乙方经营范围内，但本合同没有规定或没有确定价格，甲方有权利视乙方报价情况决定是否采购乙方产品；

2. If Party-A needs to purchase some products and their spare parts, which are within the business scope of Party-B, but not listed on the purchase order of this Agreement, not confirm prices, either. Party-A shall have the right to decide whether to purchase products from Party-B, which depends on the quotation of Party-B. 

3.甲方有义务对本合同项下乙方的价格体系及相关服务承诺保密，不向第三方透露，但为履行本合同而使其关联公司获悉的除外；

3. Party-A shall bear the obligations to promise complete confidentiality on the price system and other related services of Party-B and not mention to the third party under this agreement, except those Party-A’s associated companies who are informed in order to carry out and fulfil the terms of this agreement.

4.甲方在其认为必要的时候有权对乙方进行参观考察、临时抽查、并对产品进行现场监造。如对乙方的考察结果与参与本合同签订前乙方所递交的投标资料不符，甲方有权解除本合同。

4. Party-A shall have the right to inspect, test and supervise the products and services provided by Party-B if need. If Party-A find out the inspection result cannot match the bid document submitted by Party-B, Party-A shall have the right to terminate this Agreement.

5.若因为甲方故意或重大过失造成产品损坏，乙方无需负责；若需要乙方维修或更换，甲方须向乙方按市场价支付费用。

5. If the Products are damaged because of Party A's fault, Party B will not be responsible for such damage; if it needs maintenance or replacement from Party B, Party A should pay Party B market price.

第六条  乙方权利与义务 

VI Rights & Obligations of Party-B

　　1.自本合同生效日起，乙方委托 【洪黎明】为组长，联系方式【13651040879】，作为与甲方协调沟通及提供技术支持的直接责任人，同时提供第二联系人【胡猛】及联系方式【15065480007】作为备用。乙方有义务提前通知甲方其联系方式的变动，如发生组长等人员变动，需提前通知甲方，并委派经甲方认可的人员替代。同时乙方在合同有效期内向甲方提供“重点客户服务承诺”（详见附件3）；

1. Since the effective day of this Agreement, Party-B shall entrust HONG LIMING with his contact phone number 13651040879 as a directly responsible individual, who is in charge of communicating with Party-A and providing technical supports. Meanwhile Party-B should provide a secondary contact HU MENG and its contact phone number 15065480007 as an alternative option for Party-A. Party-B shall have the obligation to inform in advance Party-A, if there is change on person in charge and contact information, and then Party-B can appoint another the personnel who are approved by Party A to handle this program. At the same time, Party B shall make the “key customer service commitment” for Party-A within the validity period of this agreement (more details refer to Annex 3).

2. 乙方有义务保证满足甲方实际需要，对甲方都能具有按照本合同及附件规定进行安装的能力及履行质保期内保修的义务；

2. Party-B shall bear the obligations to meet Party-A’s actual needs in work. Besides, Party-B shall be capable to supply the products or equipment for Party-A, and fulfill the obligations of maintenance within the warranty period according to the terms of the Agreement and Annex materials.
3. 乙方应按相关技术规范、标准、规程及甲方提出的设计要求，进行设计，按合同规定的进度要求及份数提交质量合格的设计成果，并对其设计成果的质量负责。

3. Party B shall design according to the national technical specification, standards, procedures and the design requirements put forward by Party A. Party B shall also submit the quality design results according to the schedule requirements and the number of copies stipulated in the contract and be responsible for the quality of the design results.
5. 乙方采用的主要技术标准是：现行国家及地方和行业标准规范、规程和规定（以较高者为准）。

5. The main technical standards Party B uses are: the current national and 
11. 未经甲方事先书面同意，乙方不得受理施工单位或甲方的任何商业合作伙伴提出的任何变更要求，否则乙方应赔偿由此给甲方造成的一切经济损失，且甲方有单方解除合同的权利。

11. Without the prior written consent of Party A, Party B shall not accept any changes made by the construction unit or any business partner of Party A, otherwise Party B shall compensate for all the economic losses caused to Party A.

13.乙方有义务在签订安装合同之前及时与甲方沟通，确保合同签订后及时安装进场，乙方应保证所安装符合甲方在本合同项下的约定要求；

13. Party-B shall have the obligation to communicate with Party A before signing the delivery agreement to ensure that the equipment can be delivered and moved into the appointed place timely. Party-B shall confirm the resources and qualities of products match the requirements of the terms of this agreement and the delivery agreement.

14.乙方有义务免费提供安装和改装的技术对接、现场指导、调试验收等技术支持工作，并进行必要的确认。乙方保证在正常的施工条件下，交付产品质量能一次性通过验收； 

14. Party-B shall have the obligation to provide for free services, such as installation, modification, on-site guidance, test and technical support, for Party-A. Under the normal construction, Party-B shall make sure that the quality of all the products can pass the test on the first try.

15.乙方进行本合同项下工作过程产生的所有责任（包括但不限于安全责任、知识产权责任、侵权责任等）均由乙方承担。若由于乙方的工作给甲方和/或第三方造成损失或损害，或由于乙方的工作导致甲方向第三方承担任何责任而导致甲方遭受损失或损害的，均由乙方负责解决及全额赔偿；

15. Party-B should bear all the responsibilities (including but not limited to the safe, intellectual property, liability, etc.) in the process of the work under this Agreement. Some losses or damage happen to Party-A and/or the third Party due to Party-B’s faults, or the losses or damage caused by Party-B, which makes Party-A has to bear some duties for the third party, as a result, Party B shall be responsible for handle issues and bear all the compensation costs.

16.乙方有义务确保按照本合同的要求履行全部义务；

16. Party-B should bear its all obligations under the terms of this Agreement.

17.甲方所在地或项目所在地如设有乙方下属公司、办事处或维修点，乙方在当地销售及售后服务人员应配合执行合同义务。如甲方所在地或项目所在地没有乙方下属公司、办事处或维修点，乙方应提出切实可行的售后服务方案，以配合执行合同义务；

17. If the subordinate companies, branch office or maintenance stations of Party-B are located nearby Party-A, these local offices and workers shall have the obligation to provide service supports. If there is no any subordinate company or branch office or maintenance station, Party-B shall figure out a pragmatic options to resolve this issues for Party-A and bear the responsibilities as required this Agreement.

18.乙方有义务及时向甲方推荐乙方的新技术，以方便甲方对产品安装材料的选用；

18. Party-B shall have the obligation to introduce new products, techniques to Party A, in order to select more suitable products.

19.乙方有义务为甲方提供必要的免费技术培训，基本使操作人员达到：1)能独立进行设备的操作使用；2)能独立进行设备的日常维护和常见故障的解决。培训费用已包含在总价款内；培训时间、地点由甲方与乙方另行商定。

19. Party-B shall have the obligation to provide for free the training course for Party-A, helping the Party A’s personnel:
a) how independently operates the equipment; b) independently daily maintain and fix the equipment. The cost of training shall be covered in the total price of equipment; the time and venue can be discussed and negotiated later by Party-A and Party-B.

20. 乙方须保障甲方在使用其提供的服务及其任何部分不受到第三方关于侵犯专利权、商标权或其他知识产权的指控。任何第三方如果向甲方提出侵权指控，乙方须与该第三方交涉并承担由此引起的一切法律责任和费用，并赔偿由此给甲方造成的一切损失；

20. Party-B shall have the obligation to ensure that the products and services enjoyed by Party A shall be avoid of any claims of the third party on the infringement of patents, trademarks or other intellectual property rights. Any third party accursed of Party A on the infringement, Party B shall have to bear all the legal liabilities and expenses and then compensate all the losses to Party-A.

21.乙方有义务及时通知甲方关于乙方的联系方式的变动；

21. Party-B shall have the obligation to timely inform Party-A the latest contact information if Party-B change the previous ones.

22.乙方有义务对合同内容进行保密，不可向任何第三方透露其内容；非经甲方事先书面同意，乙方不得将甲方在本合同签署及履行过程中披露的且标注为“保密”或“秘密”的任何标准、规范、计划、图纸、模型、样品、资料或其他信息披露给任何第三人；乙方向与执行本合同的有关人员提供上述文件时，应保证有关人员遵守保密义务；由于乙方原因或人员引起泄密而造成甲方损失的，由乙方赔偿全部损失。

22. Party-B shall have the obligation to keep confidential on this Agreement and cannot disclose its contents to the third party. And Party-B shall not disclose any standards, specifications, plans, drawings, models, samples, data or other information with labelled as “confidential” or “Secret” signed on this Agreement by Party-A to the third party. Party-B & its relevant executive personnel should comply with the obligation of confidentiality. The losses are caused by Party-B or its personnel, Party-B shall bear all the compensation cost and pay back to Party-A.
23．乙方在未经甲方事先书面同意的前提下，不得将本合同或其中任何一部分转让或转包给任何第三方。即便经甲方认可，乙方仍需对该被认可的第三方履行本合同项下义务的行为及产生的任何责任对甲方承担连带责任。

23. Without the consent of Party-A in writing beforehand, Party-B shall not transfer or subcontract any part of this Agreement to the third party. Even gaining the permission from Party-A, Party-B should still bear joint and several liabilities for the conduct of the third party which has been approved and to fulfil the obligations under this Agreement.

26、对业主指定的土建工程以及相关系统和设备的承包商提供接口配合与支持(包括软、硬件接口);

26. Providing the cooperation and support to subcontractors designated by the owner for the civil engineering work and related system and equipment in 
29. 乙方应主动与甲方联络和协调,服从甲方的总体部署和安排,参加施工现场相关协调会,包括但不限于监理例会、总包调度会、设计协调会、技术讨论会、技术质量专题会等。乙方进场前与业主和甲方共同确定工作计划,在进度上服从甲方总体安排,甲方有检查权,安全作业服从业主的要求和管理,以不影响工期和增加成本为前提。

29. The Party B shall actively carry out the liaison and coordination with the general contractor of this project, obey the overall deployment and arrangement of the general contractor, participate in relevant coordination meeting on the construction site, including the regular meeting by the supervisor, scheduling meeting by the general contractor, design coordination meeting, seminar on technology, brainstorming on technical quality. Before entering the site, the Party B shall work with the owner and the general contractor to determine the work plan and obey the overall arrangement of the general contractor concerning the scheduling. The general contractor has the right of inspection. The Party B shall perform the operation safely according to the requirements and management of owner, without affecting the schedule or adding the costs

31、根据工程进度需要,甲方有权要求乙方人员加班。

31. If the work falls behind, the owner shall be entitled to ask the seller's staff to work overtime

32、交付后按业主的时间安排提供不多于连续15天的现场技术保驾服务,并且配备常用工具、材料,认真履行保修责任,为业主提供技术保驾服务,如业主另有需要,乙方有义务提供有偿现场技术服务。

32． Following the handover , at a time arranged by the owner , the seller shall provide sufficient technical service for no more than 15 consecutive days on site to the owner to perform the maintenance work , along with the common tools and materials required to perform that maintenance. If the owner requires additional maintenance services or training, the seller shall be obliged to provide those maintenance services and training and those services will be paid for by the owner

33. 质量保修期开始后的6个月内,设备出现不稳定的情况,卖方应派出足够的人员常驻本工程现场负责维修工作直到不稳定修正完成。

33. If the equipment becomes unstable within 6 months after the warranty start, the seller shall send sufficient technical personnel to take charge of the work on site and remain on site until the instability is corrected

第七条  付款方式 

VII The Terms of Payment

甲方就乙方在本协议项下提供的全部设备改装、安装、配合调试、维护、配合培训等相关服务而应向乙方支付的报酬总额为人民币贰拾柒万壹仟元整（小写：￥271,000元，下称“协议价款”）。协议价款为总价固定包干总价，为乙方妥善履行本协议项下全部工作、甲方应向乙方支付的全部费用，已包含且不仅限于产品的制作、运输至甲方、上门安装等任何相关工作中涉及的人工费、维保费、材料费、运输费、保险费、差旅费用、各项损耗、保管费、装卸费、安装费、改装费、配合协调费、办理任何手续费用、赶工措施费、检测费用、管理费、利润、政府行政收费、国外劳工税费等税金等完成本合同工作所需的一切费用。不论此等费用和工作项目在本协议中是否有具体说明。除此之外，甲方无需就本协议履行再向乙方或第三方支付其他费用。

Under this agreement, Party A should pay Party B the cost of all equipment’s purchasing, modifying, installation, testing, maintenance, training and related services. The total remuneration is RMB 271,000 YUAN only (in figures: ￥271,000 Yuan, hereinafter referred to as “Agreement Price”). The Agreement Price is fixed total all-in price that Party A should pay for Party B when Party B is performing all works under this agreement. It included but not limited to the fees of product design, fabrication, transporting to Party A, home installation and labour costs, maintenance costs, material costs, traffic costs, insurance premium, travelling expense, other loss, storage costs, delivery costs, installation coasts, modification costs, coordination costs, handling costs, overtime costs, testing costs, managements fees, profits, government administration fees, foreign labour fees and taxes incurred from program creation and production by the entrusted party. No matter these fees and projects are introduced in detail in this agreement. Except the aforesaid contents, Party A is not required to pay any expenses and costs to Party B or any other parties.

1．在甲方与乙方签署供货合同后，由甲方按照以下付款方式，直接向乙方付款：

1. After Party-A and Party-B sign up the delivery agreement, Party -A should pay Party-B directly based on following mode of payment.

1.1. 合同签定后甲方收到乙方增值税专用普通发票后七天内预付合同总额的30%,即人民币: 捌万壹仟叁佰元整;(￥81,300元);
Party B shall issue and deliver to Party A the value-added tax invoice, the amount of which shall be 30% of the contract price after signed the contract. Party A shall pay to Party B 30% of the total amount for Down payment followed by the execution of this contract within seven days. It's 81,300 RMB.
1.2.乙方人员及施工材料进场施工后，甲方收到乙方增值税专用普通发票七日内支付合同总额的30%款;即人民币: 捌万壹仟叁佰元整(￥81,300元);
After personnel and construction materials enter into construction, Party A shall pay to Party B 30% of the contract price after receipt of the value-added tax invoice within seven days. It's 81,300 RMB
1.3. 布线及隐蔽工程完工验收后，甲方收到乙方增值税专用普通发票7日内支付合同总额的20%，即人民币：伍万肆仟贰佰元整(￥54,200元);
After Party B completed conduit and hidden construction, Party A shall pay to Party B 20% of the contract price after receipt of the value-added tax invoice within seven days. It's 54,200 RMB
1.4. 经甲方确认安装工程完成后，甲方收到乙方增值税专用普通发票七日内支付合同总额的15%，即人民币: 肆万零陆佰伍拾元整(￥40,650元);

After the acceptance of the project, Party A shall pay to Party B 15% of the contract price after receipt of the value-added tax invoice within seven days. It's 40,650 RMB.

1.5. 工程最终验收合格十二个月后，甲方收到乙方增值税专用普通发票十五日内付清余款合同总额的5%,即人民币: 壹万叁仟伍佰伍拾元整;(￥13,550元)。
Within fifteen days after twelve months of the project final acceptance, Party A shall pay to Party B 5% the Settlement Payment of the contract price after receipt of the value-added tax invoice within seven days. It's 13,550 RMB
 2．乙方如改变账户，应提前五个工作日以书面形式通知甲方。由于乙方未按照本合同规定通知甲方而遭受的损失，由乙方全额承担。

2. If Party B changes its’ bank account information, Party-B should inform Party-A in writing 5 work-days in advance. If Party-B fails to do as required by the terms of this Agreement, and cause the unnecessary losses, which will be blamed and paid by Party-B alone.

3、结算资料包括： 

3. Settlement data

乙方提供甲方确认的验收单及增值税普通发票；

Party-B provide the Acceptance and receipt of the value-added tax invoice issued by Party-A.
4. 乙方银行资料如下：
4. The bank information provided by Party B as follow
       增值税开票信息

       全称：杭州泽加扬控制技术有限公司
       账号：5302 9026 4800 015
       开户行：台州银行杭州城北支行
       行号：313331013026
       地址：浙江省杭州市拱墅区富越盈座1114室
       电话：0571--87003872 

       传真：0571--87003872
       税号：91330105MA28MJL890
第八条  违约责任 

VIII Liability for breach of Agreement

　　1.乙方有下列任何情形之一的，甲方有权利单方解除本合同，乙方应向甲方赔偿全部损失及享有向乙方追索其他损失的权利：

1. If Party-B has the following performances, Party-A shall have the right to unilaterally terminate this Agreement, Party-B should compensate Party A for all the losses, at the same time, Party-A shall have the right to claim for compensation in accordance with the bank guaranty note and demand Party-B to compensate other losses:

（1）乙方不具有按本合同规定对甲方提供安装的能力； 

 (1) Party B has no ability to provide the products according to the Agreement.

（2）乙方发生延迟设计，或者因乙方自身原因延迟完成安装验收交付，或者发生严重的产品安装质量瑕疵的情形累计达到3次的；

(2) Party-B fails to deliver the products on time or for party b's own reasons delay to receive the the acceptance issued by Party-A, or the serious cases on the product’s quality and defects have happened 3 times;

（3）乙方产品经相关政府部门确认为不合格的施工方式；

 (3) Party B’s products are confirmed not qualified by the relevant governmental department.

（4）乙方未能按照本合同约定提供保修服务的；

 (4) Party-B fails to provide the maintenance and fix services for Party A under the terms of the Agreement.

（5）乙方违反其义务的实质性方面，经甲方要求改正并未改正的。

 (5) Party B violates its obligations, and fail to correct them as required by Party A.

2．乙方未在规定时间内交付安装，或交付的安装因不符合本合同的相关约定，而导致未在安装合同交付期内通过验收，乙方应承担迟延安装违约责任，即每延迟一天安装，乙方应支付本合同总金额千分之三的违约金。甲方有权从其应付的款项中直接扣除该笔违约金，如该等补偿不能弥补甲方由此遭受的全部损失，则乙方应赔偿甲方由于乙方的违约而遭受的全部损失。如乙方逾期10个工作日仍未能交付安装，甲方有权单方面解除安装合同。在该等情形下，甲方对该笔安装合同的解除并不免除乙方承担迟延安装违约金，及乙方赔偿甲方所受实际损失的责任。


2. Party-B fail to deliver the products within the appointed time, or the products is not qualified with the standards agreed on the Agreement, as a result, the products cannot gain the acceptance within delivery period, for which Party-B shall bear the liability for breach of Agreement. In a word, if it delays to delivery products, Party-B shall pay 3/1000 of the total amount of Installation Agreement per day. Party-A shall have the right to directly deduct the liquidated damages from the guarantee deposit of Party-B, if such compensation cannot cover the losses Party-A suffers, Party-B shall pay another fees for Party-A. If Party-B fails to deliver the product for 10 days, Party-A shall have the right to unilaterally terminate the delivery Agreement under such circumstances, and Party-A shall not relieve Party B’s delay delivery liability on the compensation by Party B to Party-A, Party-B still needs to compensate Party-A losses.

3．执行安装合同时，甲方需提供必要的技术指导，如验收结果不符合本合同对设计或安装的要求，且乙方未按本合同约定，对设计或安装进行补充或更换，或者乙方补充或更换的设计或安装仍未能符合安装合同及本合同的规定，则这种结果应视为设计或安装交付失败。乙方在承担违约责任的同时，并不免除赔偿甲方因设计或安装交付失败而导致甲方遭受相关损失的责任，甲方可以向乙方扣除未付尾款的形式来弥补甲方的相关部分损失，其行为并不代表免除乙方违约或赔偿责任。

3. When executing the agreement, the supplied products fail to meet the requirements as demanded the terms of the Agreement, or Party-B fail to supplement or replace the products or the supplement or replacement products are not qualified with the demands of the terms of the Agreement, the above which all is viewed as the failure of delivery products.  Party-B shall bear the liability for breach of Agreement, which doesn’t mean to relieve Party B’s duties to compensate the losses Party-A suffers. As a result, Party-A shall the right to claim against the bank in accordance with the bank guaranty note as a method to compensate the relevant losses, which don’t relieve Party B’s liability for compensation.

4．任何一方在不符合本合同约定条件的情况下单方终止合同或因违反约定导致合同解除的，必须向对方赔偿因提前终止合同而造成的全部损失，包括但不限于甲方另行采购相对于本合同价格产生的差价损失。

4. Neither Party, not in conformity with the terms of Agreement, unilaterally terminates the Agreement nor is the Agreement terminated due to the liability for breach of Agreement arising from one Party, which should compensate to the other for all the losses caused by the early termination of the Agreement. Compensation, includes, but not limited to Party A’s the losses of the different prices compared with this Agreement.

5．因乙方原因导致甲方解除本合同的，甲方均有权选择继续执行或者解除届时已经签署的安装合同。如甲方选择解除安装合同，则应由乙方承担导致解约的违约责任。

5. Due to the Party B’s fault, the Agreement is terminated, Party-A shall have the right to decide whether to continue execute or terminate the signed delivery contract. If Party-A prefers to terminate it, Party-B shall bear all the liability for breach of Agreement.

6.若甲方迟延支付价款，则每延迟一天付款，甲应向乙方支付应付未付金额千分之三的违约金。如甲方逾期10个工作日仍未能支付相应价款，经乙方书面通知仍拒不支付的，乙方有权单方面解除本合同。在该等情形下，乙方对本合同的解除并不免除甲方承担迟延违约金，及甲方赔偿乙方所受实际损失的责任。

6. If Party-A delays to pay the price, Party-A shall pay 3/1000 liquidated damages of the unpaid amount of Installation Agreement per day to Party B. And if such compensation cannot cover the losses Party-B suffers, Party-A shall pay another fees for Party-B. If Party-A fails to make the payment for 10 days, Party-B shall have the right to unilaterally terminate the delivery Agreement under such circumstances, and Party-B shall not relieve Party A’s liability on the compensation by Party A to Party-B, Party-A still needs to compensate Party-B losses.
第九条 不可抗力

IX Force majeure clause

　　1．不可抗力事件完全地或部分地阻碍一方履行其在本合同项下的义务时，根据不可抗力事件的影响可全部或部分免除该方在本合同项下的相应义务。为本合同之目的，不可抗力事件是指声称不可抗力的一方在签订本合同时不能合理预见，且对不可抗力及其后果不能克服和不能避免的事件。不可抗力事件包括但不限于地震、风暴、火灾、洪水、干旱、火山爆发、传染病以及任何战争行为、恐怖活动或军事力量的使用、征收、征用、法律变更、其他政府行为。

1. When the Force Majeure obstruct a party fulfilling the contractual obligation completely or partly, according to the influence of Force Majeure this party could be exempted from the corresponding duties of this contract completely or partly. For the purpose of the contract, the Force Majeure means exceptional event or circumstance beyond the control of either party. Including but not limited to earthquake, storm, conflagration, flood, drought, volcanic activity, epidemics and anything concerns war, terrorism or employment of military power, expropriation, requisition, legal modification and alteration and other government behaviour.

2．如果本合同的任何一方发生不可抗力事件，该方应在不可抗力出现后的24小时内尽快向对方通告该不可抗力事件的发生，并尽快采取行动进行纠正或补救。受到不可抗力事件影响的一方应做出一切合理努力以减轻或限制该不可抗力事件对对方造成的损害。如不可抗力事件完全地或部分地阻碍一方履行其在本合同项下的义务时，根据不可抗力事件的影响可全部或部分免除该方在本合同项下的相应义务。

2. If Force Majeure happens to any party of this contrast, this party should report to the other party what happened within 24 hours and take action to correct or remedy it immediately. The party influenced by Force Majeure should do their best to abate or restrict the damage of this Force Majeure towards the other party. If the Force Majeure obstructs a party fulfilling the contractual obligation completely or partly, according to the influence of Force Majeure this party could be exempted from the corresponding duties of this contract completely or partly.

不可抗力事件发生后，双方应本着诚信平等的原则，立即就此等不可抗力事件进行协商，并尽快就本合同的继续履行达成一致意见。如不可抗力事件持续60日以上，任何一方可以解除本合同。

After the Force Majeure happened, the two parties should consult this matter at once with honesty and equality and reach an agreement to continue the contrast, if the Force Majeure lasts for more than 60 days, either party can dissolute the contract.

第十条  合同有效期 

X the valid period

1. 本合同自双方签署之日起生效。

1. The Agreement will come into force since it is signed.

2. 本合同一方在符合法律和本合同约定条件下提出终止合同的要求，必须提前1个月书面通知对方，在合同终止前双方仍应履行本合同规定的各项义务，否则，不履行义务的一方须承担相应的违约责任。

    2. Under the law and regulation and the frame work on the provisions of this agreement, if one party decides to terminate this agreement, the termination party must inform the other party one month prior to the termination in writing, prior to the termination, each party must continue to fulfil its’ contractual obligations, or the breeching party must bear all the consequence of this breech. 
　　第十一条  合同文件解释顺序

XI The interpretation order of agreement document

以下文件构成本合同的组成部分，并应可以相互解释。如果文件之间存在模棱两可或不一致，则应经双方同意并以书面形式做出必要的澄清。文件之间的优先次序按照以下规定确定：

This agreement consists of the following documents, which can explain the content of one to another. If there is an ambiguity or inconsistency between the documents, the parties shall negotiate with each other and clear the contents in writing, the interpretation order is listed as follows:

　　（1）本合同正文；The Body content;

　　（2）本合同附件；Annex document;

第十二条  纠纷争议处理方式

XII Methods how to resolve disputes

凡因本合同引起的或与本合同有关的争议，双方应当协商解决。双方协商不成时，任何一方均可向当地人民法院提出诉讼。
Under contract, when the dispute is occurred, both parties should seek for a compromise by consultation. If the consultation is failed, each party can file a lawsuit at the local court.
第十三条  文字Versions

本合同中、英文两种文字具有同等法律效力，在文字解释上，若有异议，以中文解释为准。

This contract is made out in both Chinese and English of which version is equally effective. Conflicts between these two languages arising therefore, if any, shall be subject to Chinese version.
第十四条 合同的整体性 

XIV The integrity of Agreement
下列附件是本合同不可分割的部分，与本合同正文具有同等效力，如果附件内容发生变更，包括产品的规格尺寸、技术内容，乙方应在30日前向甲方提出书面说明，经甲方书面确认后方可生效。

The following Annex materials shall be an integral part of this Agreement, with the same legal effect as the Agreement. If the content of these Annexes are changed, including the size of products, techniques, Party-B shall inform Party-A in writing 30 days in advance, it shall come into force after gaining the confirmed from Party-A

　　附件1：产品价格清单；Annex 1:  the Price list of various products;

　　附件2：重点客户承诺；Annex 2:  Key clients’ commitments;

　　附件3：产品主要材料；Annex 3:  the main materials of Products;

　　附件4：货物验收单。   Annex 4:  the acceptance of Products.

第十五条  合同生效

XV Force

　　本合同（包括附件）自甲乙双方盖章之日起生效；一式四份，甲乙双方各执二份，具有同等法律效力。

The Agreement will come into force after signed by Party-A&B, one agreement six copies, each party shall hold three copies, which has the same legal effect.

甲方：【幻景娱乐科技发展(天津)有限公司】          

Party-A：【Mirage Entertainment Technological Development (Tianjin) Co., Ltd. 】                                           
法定代表人：【  高永昌   】                      

Signed by ：【  KAO/YUAN CHANG   】                                         
地    址：【天津华苑产业区榕苑路7号综合楼C座303 】   

Address: 【Room303, District C，Multiple-use Building,No.7, Rongyuan Road, Huayuan Industrial Park,TianJin300384，PRC】                                          
电    话：【022-5857 0478 / 5857 0479 】            

Tel：【022-5857 0478 / 5857 0479 】                                                

传    真：【022-5857 0479-8003】                    
Fax：【022-5857 0479-8003】                                              
电子邮件：【raymondl@miragechina.cn】                             
Email：【raymondl@miragechina.cn】                                            
开 户 行：【上海银行天津华苑支行】                             
Bank Name：【 Bank of Shanghai, Tianjin Huayuan Subbranch】                                         
户    名：【幻景娱乐科技发展（天津）有限公司】                             
Payer：【Mirage Entertainment Technological Development (Tianjin) Co., Ltd.】                                              

    账    号：【03002170794】                             
Bank Account：【03002170794】
乙方：【杭州泽加扬控制技术有限公司】

Party-B ：【Hangzhou Z+Y Control Technology Co., Ltd.】

授权代表：【洪黎明】

Signed by：【HONG/LIMING】

地址：【浙江省杭州市拱墅区富越盈座1114室】

Address： 【XXX】

电话：【0571-87003872】

Tel: 【0571-87003872】

传真：【0571-87003872】

Fax: 【0571-87003872】

电子邮件：【hongliming80@126.com】

Email：【hongliming80@126.com】

开户行：【台州银行杭州城北支行】

Bank Name：【Bank of Taizhou, Hangzhou Chengbei Subbranch】

行号：【313331013026】

The line number: 【313331013026】

户名:【杭州泽加扬控制技术有限公司】

Payee:【Hangzhou Z+Y Control Technology Co., Ltd.】

账号：【5302 9026 4800 015】

Bank Account：【5302 9026 4800 015】
　　Signed on                Day/Month/Year/

　　签订日期：【   】年【  】月【  】日                 

附件1：安装价格清单

Annex 1  The quotation list of installation.

	SHOW CONTROL
控制系统

	SHOW CONTROL 
控制系统
	Description 
功能描述
	 Vendor 
供应商 
	Country 
产地
	Qty
数量
	Unit
单位
	Total Price USD
价格
	 Price RMB
价格 

	Installation parts racks and cable
安装部件及电线
	　
	　
	　
	　
	　
	　
	　

	SHOW CONTROL CONTRACTOR
演出控制承包商
	VARIOUS
	RACKS AND RACK PARTS
机架及其部件
	USA美国                            China中国
	1
	 $      2,985.07 
	 $      2,985.07 
	 ¥     20,000.00 

	SHOW CONTROL CONTRACTOR
演出控制承包商
	VARIOUS
	INSTALLATION HARDWARE & ACCESSORIES
安装硬件&配套设施
	China
中国
	1
	 $     24,626.87 
	 $     24,626.87 
	 ¥    165,000.00 

	SHOW CONTROL CONTRACTOR
演出控制承包商
	VARIOUS
	CABLING AND CONNECTORS
电线和连接器
	China
中国
	1
	 $     12,835.82 
	 $     12,835.82 
	 ¥     86,000.00 

	(1) Year Warranty
	Warranty for each listed equipment is included in price
为报价内所列的设备提供质保
	　
	　
	　
	　
	　
	　

	
	施工部分费用
	Current USD to RMB
当前美元兑人民币汇率
	
	
	 ¥          6.70 
	 $ 40,447.76 
	 ¥271,000.00 

	
	
	
	
	 以上施工部分提供6%增值税普通发票 
	


　　

　　附件2：重点客户承诺

    Annex 2  Key customer commitments 

 附件3：产品主要材料

　Annex 3 The main material of products

　
	SHOW CONTROL 
控制系统
	Description 
功能描述
	 Vendor 
供应商 
	Country 
产地
	Qty
数量

	Installation parts racks and cable
安装部件及电线
	　
	　
	　
	　

	SHOW CONTROL CONTRACTOR
演出控制承包商
	VARIOUS
	RACKS AND RACK PARTS
机架及其部件
	USA美国                            China中国
	1

	SHOW CONTROL CONTRACTOR
演出控制承包商
	VARIOUS
	INSTALLATION HARDWARE & ACCESSORIES
安装硬件&配套设施
	China
中国
	1

	SHOW CONTROL CONTRACTOR
演出控制承包商
	VARIOUS
	CABLING AND CONNECTORS
电线和连接器
	China
中国
	1

	(1) Year Warranty
	Warranty for each listed equipment is included in price
为报价内所列的设备提供质保
	　
	　
	　


　

　

　

　
　

　

　
　

 附件4：货物验收单

 Annex 4 the acceptance of products

	SHOW CONTROL 
控制系统
	Description 
功能描述
	 Vendor 
供应商 
	Country 
产地
	Qty
数量
	交付情况

	Installation parts racks and cable
安装部件及电线
	　
	　
	　
	　
	　

	SHOW CONTROL CONTRACTOR
演出控制承包商
	VARIOUS
	RACKS AND RACK PARTS
机架及其部件
	USA美国                            China中国
	1
	

	SHOW CONTROL CONTRACTOR
演出控制承包商
	VARIOUS
	INSTALLATION HARDWARE & ACCESSORIES
安装硬件&配套设施
	China
中国
	1
	

	SHOW CONTROL CONTRACTOR
演出控制承包商
	VARIOUS
	CABLING AND CONNECTORS
电线和连接器
	China
中国
	1
	

	(1) Year Warranty
	Warranty for each listed equipment is included in price
为报价内所列的设备提供质保
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